
S A IÓ

l’hisp.-cèlt. AMB-eli-kâ que designava l’espai de ter­
reny circuit per un solc (amb- ‘entorn’ eli- ‘anar’) amb 
fins semblants als del nostre saió i fr. ant. seillon, però 
en cast. en part ha acabat per designar el solc o porca 
mateixos

En tot cas el trasllat semàntic en francès va ser molt 
secundari: Bloch i Wartburg el daten del S. xvi, i 
aquell concreta «paraît avoir été établi par la Pléiade». 
En el FEW  xi, 416-8, es pot apreciar el detail de l’ex­
tensió geogràfica i històrica del mot en territori fran­
cès, i de les dues acc. distingides; i altres més secundà­
ries, de matís diferent. Sellott «pièce de terre» apareix 
per primera vegada en el R de Renart, S. xm , soillon 
el 1343, fr. mj. seillon «terre élevée en un champ entre 
les rayons, sur laquelle pousse la semence» en Chris­
tine de Pisan (pnnc. S. xv), repetit per algun dicc del 
S. xvi i 1613, un cas espars del diminutiu seûlonet 
apareix ja en el S x n  en Benoit de Sainte-Maure.

El Du C (vu, 402b,c) dóna força documentació de 
seillon (o llatinitzat selto, -ms), en el sentit de ‘peça de 
terra’, en docs. francesos de c. 1400 (1394, 1406, 1408, 
1476, «restituer sept sellions de terre» i coses anàlo­
gues) i d ’altres en la forma llatinitzada («habebant 
unum selltonem terrae»), que en part deuen ser una 
mica anteriors, i provenen en majoria de l ’Est (Gre­
noble, Lorena), en troba un de stlleur ‘segador, mes- 
sium sector’ («a chascun bled ung silleur et en fenaulx 
un faulcheur», Commercy, a. 1336), però molts més 
del substantiu I més importants són els nombrosos 
testimonis que aplega de l’ús de selton en anglès mitjà, 
que Covell, Spelmann i E. Coke of Littleton (historia­
dor i juristes de c 1600) coincideixen a definir com a 
‘pórca’ o ‘erol’. «modus agri, lira, porca, arula», «a 
stiche of land, a ridge», «a sehon of land: a ndged 
land which containeth no certainty ---» [colpidora 
coincidència amb el sign. català], «acram integram, 
seu jugerum, plus minus dimidium».

El mot no és pas estrany a la llengua d ’oc, per més 
que allà no es documenti encara en la llengua medie­
val, i aparegui avui principalment en el domini llen­
guadocià i poc més* a l’Alt Arieja selús ‘franges d’una 
amplada d ’uns 4 m.’ en què es divideix per mitjà d’es­
taques («absteckpflocken»), per tal de poder repartir 
la llavor per igual, i així es van sembrant una darrere 
l’altra (Fahrholz, W  u W  Hoch-Ariège, 92); Roergue 
seilloú, silloú «bande de terre qu’on ensemence, qui 
est comprise entre deux sillons ou limitée latéralement 
par des bouchons de paille ou des rameaux de genêt», 
cf l’acc. cerdana (supra), «seillounà. diviser un labour 
en bandes par des sillons ---» (Vayssier), selú en el 
mapa «rouleau à foin» de l’ALGc ( iv , 1115) isolat a 
Aulús (alt Aneja)

En molts pobles del Gavaldà, selú és la «limite mar­
quée avec des genêts pour ne pas se tromper en se­
mant» (Atlas Ltng Lozère, 1412), i, ja més cap a Al- 
vèrnia Sauges siyû, Ytrac estlû «surface qu’on ense­
mence d’une volée», «planche de terre ensemencée». 
En zones més apartades del centre occità tenim notícia 
de l’existència antiga del mot: salhô «largeur ensemen­
cée en une volée» apareix en un text del Forés, datat

de 1363 (RLtR  xxiv, 66), selhoo, solhoo apareix anti­
quat en bearnès. També hi ha quelcom en el Delfinat.

Jud va dedicar diverses notes de decisiva importàn­
cia per establir el significat bàsic, i l’extensió del mot, 
així com el seu caràcter pre-romà: ASNSL  clxxi, 277; 
Donum Natahcium Jaberg (1938), 1471, VRom. v , 
295. Ell va assenyalar per primer cop la presència d ’un 
germà del mot francès en català (ell només el coneix 
de Mall., i sobretot pel llibre de Rokseth), ell va esta­
blir definitivament el significat primitiu, i ell va asse­
nyalar-ne també l’extensió fins més enllà dels Alps. 
Val a dir que eh domini italià poc rastre en retroba: 
Parma sia ‘pórca’ («furchenrain»).1 Més, en reto-romà- 
nic b -engad. saglia ‘renglera de disseminació de la lla­
vor’ («zettzeile», de zetten=auseinanderstreuen), amb 
una à resultant d ’evolució metafònica de é, com ho 
mostra la forma sot-selvana seglia ‘prat llarg i estret’ 
(de Bravuogn).

Quant a l’ètimon es va rebutjar aviat la idea de 
Diez de fer venir el fr. stllon de l’esc. ant sila ‘obrir 
un solc’. D ’altres es fixaren en l’it. ctglione ‘marge ele­
vat d’un camí o d’un camp’, sens dubte derivat de ci- 
lium ‘cella’, però aquest és un derivat molt localment 
italià, mot ben poc important en la llengua i no docu­
mentat fins a la fi del S. xvi Ja Paul Meyer {Rom. 
xxxvii, 1908, 471) hi oposà una objecció demolidora: 
en francès antic hauríem de trobar llavors ceillon amb 
c-, quan de fet hi ha sempre s-, tot i que les dues con­
sonants es distingiren fònicament pertot almenys fins 
a c. 1300, Moll, enamorat de la flaquíssima autoritat 
de Barbier (de qui sempre fa tant de cas) s’aferra a 
aquesta idea,2 car aquest invoca el norm seillon ‘cava- 
lló de terra’, qúe derrota precisament el seu propòsit, 
perquè si vingués de ci- justament hauria de tenir ch­
a Normandia, també hauria de tenir ch en anglonor- 
mand i ja hem vist que selton (amb í -) està abundant­
ment documentat en anglès mitjà.

En fi, Gamillscheg (EWFS) va pendre una orienta­
ció millor: d’una banda posant ja de relleu represen­
tants patuesos de l’acc. antiga: frcomt. seuillon ‘terra 
treballada de 6 passes d’ample’, Saóne-et-Loire sueió 
‘jaç esbiaixat’, seillon ‘quinta part d’una vessana’ do­
cumentat en el S. xm ; d’altra banda pronunciant-se 
per un origen pre-romà «probablement gàl·lic». Només 
que tot i haver rebutjat l’error de Diez, sembla que 
íothom continua obeint encara al seu prejudici, de 
partir del verb siller: cosa sense altra raó de ser que la 
falsa etimologia escandinava silan ‘obrir un solc’. Per 
això Gamillscheg postula un gàl·l. selj- ‘apilotar terra’ 
(«Erde aufwerfen»): això és el que va repetir Meyer- 
Lübke tirant al cove l’etimologia cigltone (del R EW i), 
i copiant el selj- ‘apilotar terra’ («wohl gallisch») de 
Gamillscheg, institueix un nou art. selj- en el REWa, 
7793a; i això repeteix encara Wartburg tant en el 
Blochí com en el FEW.

Però és evidentment desencaminat voler pendre 
com a punt de partida el verb siller que no es docu­
menta fins al S. xv, i té infinitament menys extensió 
dialectal, fins sumant les seves dues accs, que no el 
substantiu stllon/seillon: el FEW  només en dóna mit-
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